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	VERORDNUNG ÜBER DAS 

RECHNUNGSWESEN


	
	REGOLAMENTO 

SULLA CONTABILITÀ 

	Titel I

Allgemeine Grundsätze und Verwaltung des Finanzdienstes
	
	Titolo I

Norme generali e servizio finanziario

	
	
	

	Artikel 1 

Zielsetzung und Rechtsquellen
	
	Articolo 1

Oggetto e scopo del regolamento

	
	
	

	1. Diese Verordnung wird in Umsetzung des Artikels 4 des Landesgesetzes vom 22.12.2015, Nr. 17 und der im gesetzesvertretenden Dekret vom 23. Juni 2011, Nr. 118 in geltender Form enthaltenen angewandten Haushaltsgrundsätze unter Beachtung der Grundsätze der Effizienz, Transparenz, Vorsicht, Klarheit, Einfachheit und Effektivität erlassen.
	
	1. Il presente regolamento é adottato in attuazione dell´articolo 4 della legge provinciale del 22.12.2015, n.17 e dei principi contabili stabiliti dal decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e successive modifiche, nel rispetto dei principi di efficienza, trasparenza, prudenza, chiarezza, semplicità ed efficacia. 

	2. Diese Verordnung regelt die Finanzplanung, die Haushaltsplanung, die Gebarung, die Rechnungslegung, die Investitionsplanung und die Rechnungsprüfung sowie die Einnahmen- und Ausgabenverwaltung des Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus.
	
	2. Con il presente regolamento sono disciplinate le attività di programmazione finanziaria, di previsione, di gestione, di rendicontazione, di investimento e di revisione nonché le procedure da seguire per la gestione delle entrate e delle spese del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus.

	3. Die Verordnung stützt sich auf folgende Rechtsquellen:
	
	3. Il regolamento si basa sulle seguenti fonti normative: 

	a) Ordnung der Gemeinden der Autonomen Region Trentino - Südtirol
	
	a) Ordinamento dei Comuni della regione autonoma Trentino-Alto Adige

	b) Landesgesetz vom 22.12.2015, Nr. 17 über die Buchhaltungs- und Finanzordnung der Gemeinden und Bezirksgemeinschaften
	
	b) Legge provinciale del 22.12.2015 n. 17 sull'ordinamento contabile e finanziario nei Comuni della provincia autonoma di Bolzano Alto Adige – Südtirol

	c) Gesetzesvertretendes Dekret vom 23.06.2011, Nr. 118 in geltender Fassung
	
	c) Decreto legislativo del 23.06.2011, n. 118 e successive modificazioni

	d) Allgemeine Bestimmungen über die Vereinfachung von Verwaltungsverfahren und die digitale Verwaltung
	
	d) Disposizioni generali sulla semplificazione di procedimenti amministrativi e sull'amministrazione digitale

	e) Satzung des Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus
	
	e) Statuto del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus

	f) Regelung der Verwaltungsstruktur des Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus 
	
	f) Disciplina della struttura amministrativa del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus 

	
	
	

	Artikel 2 
Zuständigkeiten der Organe und Personen hinsichtlich der Planung und Durchführung der Maßnahmen der Finanzgebarung


	
	Articolo 2

Competenze degli organi e dei soggetti con riferimento alla programmazione ed alla attuazione dei provvedimenti concernenti la gestione finanziaria 

	
	
	

	1. Die besonderen Zuständigkeiten der Organe und Personen, denen die Planung, der Erlass und die Durchführung der Maßnahmen obliegen, welche die Finanzen und das Rechnungswesen des Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus betreffen, sind wie folgt festgelegt:
	
	1. Le competenze specifiche degli organi e dei soggetti preposti alla programmazione, adozione ed attuazione dei provvedimenti riguardanti le finanze e la contabilità del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus, sono stabilite come segue:

	a) Vollversammlung
	
	a) L’Assemblea

	Genehmigung des einheitlichen  Strategiedokumentes,
	
	approvazione del documento unico di programmazione (DUP),

	eventuelle Aktualisierungsanmerkungen zum einheitlichen Strategiedokument,
	
	l´eventuale nota di aggiornamento del DUP,

	Genehmigung des Haushaltsvoranschlages 
	
	approvazione del bilancio di previsione,

	Genehmigung der Rechnungslegung, 
	
	approvazione del rendiconto,

	b) Verwaltungsrat:
	
	b) Consiglio d’amministrazione:

	Entwurf der Rechnungslegung
	
	proposta del rendiconto,

	c)  Verantwortlicher des Finanzdienstes / Direktor
	
	c) responsabile del servizio finanziario / direttore amministrativo

	die Vorbereitung des einheitlichen Strategiedokumentes, des Haushaltsvoranschlages, und der Abschlussrechnung,
	
	predisposizione della proposta del documento unico di programmazione, del bilancio di previsione, operativo e del rendiconto;

	Artikel 3 

Organisation des Finanzdienstes 
	
	Articolo 3

Organizzazione del servizio finanziaria

	
	
	

	1. Alle Dienste, die dem Wirtschafts- und Finanzbereich zuzuordnen sind, obliegen dem Direktor des Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus. Ihm obliegen alle weiteren Funktionen und Aufgaben, die das Gesetz, die Satzung und die Verordnungen dem Finanzdienst, wie immer dieser auch bezeichnet sein mag, zuweisen
	
	1.Tutti i servizi riconducibili all’area economico-finanziaria sono di competenza del direttore amministrativo del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus.  A lui competono tutte le altre funzioni che la legge, lo statuto ed i regolamenti assegnano al servizio finanziario anche ricorrendo all’uso di qualificazioni corrispondenti.

	2. Dem Verantwortlichen des Finanzdienstes (Direktor) obliegen im Besonderen folgende Aufgaben:
	
	2. Al responsabile del servizio finanziario (direttore amministrativo) competono le seguenti funzioni: 

	a) die Überwachung und Kontrolle, die Koordinierung und die Gebarung der Finanztätigkeit der Körperschaft; 
	
	a) vigilanza, controllo, coordinamento e gestione dell’attività finanziaria dell’ente; 

	b) die Bestätigung über die entsprechende finanzielle Deckung für jede Vorlage betreffend eine Ausgabeverpflichtung (Beschluss - oder Entscheidung); 
	
	b) attestazione di copertura finanziaria su ogni proposta di assunzione di impegno di spese (deliberazione o determinazione); 

	c) die Registrierung aller Ausgabeverpflichtungen und aller Einnahmefeststellungen;
	
	c) registrazione degli impegni di spesa e degli accertamenti di entrata; 

	d) die Führung der Register und der buchhalterischen Aufzeichnungen, welche erforderlich sind, um die Auswirkungen der Verwaltungstätigkeit auf das Vermögen festzustellen und die Kosten der Dienste und der Ämter entsprechend der Struktur und der organisatorischen Gliederung des Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus erheben zu können;
	
	d) tenuta dei registri e delle scritture contabili, necessari per la rilevazione degli effetti sul patrimonio dell’attività amministrativa, nonché per la rilevazione dei costi di gestione dei servizi e degli uffici, secondo la struttura e l’articolazione organizzativa del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus; 

	e) die Ausarbeitung des Entwurfes des Haushaltsvoranschlages, der dem Verwaltungsrat zu unterbreiten ist, ausgehend von den Vorschlägen der  Verantwortlichen der einzelnen Dienstbereiche sowie an Hand der eigenen amtsinternen Unterlagen;
	
	e) predisposizione del progetto dei bilanci di previsione da presentare alla Consiglio d’Amministrazione sulla base delle proposte da parte e dei responsabili dei vari servizi e dei dati disponibili in proprio possesso; 

	f) die Erstellung des Entwurfes des einheitlichen Strategiedokumentes in Zusammenarbeit mit dem Verwaltungsrat;
	
	f) predisposizione dello schema del documento unico di programmazione in collaborazione con il Consiglio d’Amministrzione;

	g) die Ausarbeitung der Jahresabschlussrechnung und des entsprechenden Lageberichtes;
	
	g) predisposizione del rendiconto della gestione e della relazione illustrativa;

	h) unterstützt den Rechnungsprüfer bei der Kontrolle der Wirtschafts- und Finanzführung;
	
	h) collaborazione con l´organo di revisione economico – finanziaria;

	
	
	

	Titel II 

Haushalt und Haushaltssteuerung
	
	Titolo II

Bilancio e Programmazione

	
	
	

	Artikel 4

Planungsinstrumente
	
	Articolo 4

Gli strumenti della programmazione

	
	
	

	1. Die programmatische Erklärung des Verwaltungsrates bildet die Grundlage für die Ausarbeitung und Aktualisierung sämtlicher Planungs- und Steuerungsinstrumente.
	
	1. Le linee programmatiche del Consiglio d’Amministrazione costituiscono la base per la predisposizione e l'aggiornamento degli strumenti di pianificazione e programmazione.

	2. Gemäß den in der Anlage 4/1 des GvD Nr.118/2011 beschriebenen angewandten Haushaltsgrundsätze der Planung verfügt Der Konsortium-Betrieb Naturns-Schnals-Plaus über folgende Planungsinstrumente:
	
	2. Secondo quanto previsto dal principio applicato della programmazione di cui all’allegato 4/1 del d.lgs. n. 118/2011, gli strumenti della programmazione del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus sono:

	der Haushaltsvoranschlag;
	
	il bilancio di previsione 

	die Rechnungslegung, welche die Haushaltsgebarung des Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus abschließt.
	
	il rendiconto sulla gestione, che conclude il sistema di bilancio del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus.

	
	
	

	Artikel 5

Das einheitliche Strategiedokument
	
	Articolo 5

Documento unico di programmazione

	
	
	

	1. Das einheitliche Strategiedokument wird vom Verwaltungsrat in Zusammenarbeit mit dem Direktor ausgearbeitet und zwar in Beachtung der Anlage 4/1 des GvD. Nr. 118/2011 i.g.F.
	
	1. Il Documento unico di programmazione è predisposto dal Consiglio d’Amministrazione in collaborazione col direttore amministrativo in rispetto di quanto previsto dall'allegato 4.1 del decreto legislativo 118/2011 e successive modificazioni.

	2. Innerhalb der vom Gesetz oder der Vereinbarung über die Gemeindefinanzierung vorgesehenen Frist legt der Verwaltungsrat der Vollversammlung das einheitliche Strategiedokument zur Genehmigung vor. 
	
	2. Entro la data stabilita dalla legge oppure dall´accordo di finanza locale il Consiglio d’Amministrazione all’Assemblea il Documento unico di programmazione per la conseguente deliberazione consiliare.

	3. Das Gutachten über die technische Ordnungsmäßigkeit wird vom Direktor erlassen. 
	
	3. Il parere di regolarità tecnica è rilasciato dal direttore amministrativo. 

	4. Die Entscheide, welche mit den Vorschlägen des einheitlichen Strategiedokumentes nicht übereinstimmen oder mit den Leitlinien und Zielen der genehmigten Programme im Widerspruch stehen, sind nicht zulässig.
	
	4. Le proposte di determinazione non coerenti con le previsioni del DUP per difformità o contrasto con gli indirizzi e le finalità dei programmi approvati, sono inammissibili.

	
	
	

	Artikel 6

Vorschläge für die Haushaltsansätze
	
	Articolo 6

Proposte per gli stanziamenti di bilancio

	
	
	

	1.
Die einzelnen Bereiche unterbreiten dem Direktor ihre Vorschläge zu den Haushaltsansätzen betreffend die Einnahmen, die laufenden Ausgaben und die Investitionsplanung. Die Vorschläge berücksichtigen die effektiven Ergebnisse aus der laufenden Haushaltsgebarung und die am Ende der Haushaltsgebarung zu erwartenden Ergebnisse. Werden Erhöhungen von Ausgabeansätzen oder Kürzungen von Einnahmeposten vorgeschlagen, so sind hierfür die objektiven Gründe der jeweiligen Änderung anzuführen.
	
	1. I responsabili dei vari servizi sottopongono al direttore amministrativo le proposte di bilancio che si riferiscono alle entrate, alle spese correnti e al piano degli investimenti. Le proposte tengono conto delle risultanze accertate nel corso della gestione corrente e quelle prevedibili alla fine dell´esercizio medesimo. Qualora vengano proposti aumenti di stanziamenti nell'uscita oppure riduzioni di previsioni nell'entrata, devono essere indicati i motivi oggettivi che giustificano le proposte stesse.

	
	
	

	Artikel 7

Entwurf des Haushaltsvoranschlages
	
	Articolo 7

Schema di bilancio di previsione

	
	
	

	1. Der Entwurf des Haushaltsvoranschlages und die Aktualisierungsanmerkungen zum einheitlichen Strategiedokument werden jährlich vom Verwaltungsrat abgefasst und der Vollversammlung innerhalb von drei Monaten nach Geschäftsabschluss für die Haushaltsgenehmigung vorgelegt.
	
	1. Lo schema di bilancio di previsione e la nota di aggiornamento del documento unico di programmazione sono predisposti annualmente dal Consiglio d’Amministrazione e presentati al Assemblea entro tre mesi dalla chiusura dell’esecizio per l´approvazione del bilancio.

	2. Der vom Verwaltungsrat endgültig genehmigte Entwurf des Haushaltsvoranschlages wird dem Rechnungsprüfer weitergeleitet. Dieser/e übermittelt dem Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus innerhalb der darauffolgenden 14 Tage ein Gutachten zum Entwurf des Haushaltsvoranschlages und zu dessen Anlagen.
	
	2. La proposta definitiva di bilancio, approvato dal Consiglio d’Amministrazione, viene trasmesso all´Organo di revisione economico-finanziario. Entro 14 giorni da tale data, l’Organo di revisione provvede a far pervenire al Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus il parere sulla proposta di bilancio di previsione e dei documenti allegati.

	3. Der Entwurf des Haushaltsvoranschlags mit den dazu gehörigen Anlagen und mit dem Bericht der Rechnungsprüfer wird der Vollversammlung innerhalb 15. April, den vom Gesetz oder von der Vereinbarung über die Gemeindefinanzierung festgelegten Termin für die Genehmigung des Haushaltsvoranschlages vorgelegt. 
	
	3. Il bilancio annuale di previsione, unitamente agli allegati ed alla relazione dell’organo di revisione, è presentato al Assemblea per l’esame e l’approvazione, entro il 15 aprile, a data stabilita dalla legge oppure dall´accordo sulla finanza locale per l´approvazione del bilancio. 

	5. Die Mitglieder der Vollversammlung können Änderungsanträge vor Genehmigung des Haushaltsvoranschlages einbringen.
	
	4. I membri dell’assemblea hanno facoltà di presentare emendamenti allo schema del bilancio prima dell´approvazione del bilancio.

	
	
	

	TITEL III 

DIE HAUSHALTSGEBARUNG
	
	TITOLO III

LA GESTIONE DEL BILANCIO

	
	
	

	Artikel 8
Gutachten über die buchhalterische 

Ordnungsmäßigkeit
	
	Articolo 8
Parere sulla regolarità contabile



	
	
	

	1. Zu jeder Beschlussvorlage, die dem Verwaltungsrat und der Vollversammlung unterbreitet wird, muss vorher das Gutachten über die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit der Vorlage eingeholt werden.
	
	1. Su ogni proposta di deliberazione sottoposta al Consiglio di Amministrazione ed all’Assemblea, deve essere richiesto un parere in ordine alla regolarità contabile della proposta medesima.

	2. Mit dem Gutachten zur buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit werden niemals Aussagen über Inhalt und/oder über die Rechtmäßigkeit des jeweiligen Aktes getroffen. Ist die Unrechtmäßigkeit eines Aktes offensichtlich, beschränkt sich der Verantwortliche des Finanzdienstes darauf, auf diese Tatsache hinzuweisen. Auf das Gutachten zur buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit hat dies jedoch keine Auswirkung. 
	
	2. In nessun caso il parere contabile può riguardare gli aspetti di merito e/o di legittimità dell'atto. Nel caso di riscontro di palese illegittimità, il Responsabile Finanziario deve procedere solamente al rilievo del fatto, senza che ciò possa condizionare l'espressione del parere di pura natura contabile.

	3.
Bei der Erstellung des genannten Gutachtens sind auch folgende Fälle der Unzulässigkeit und der Unausführbarkeit der Beschlüsse zu berücksichtigen:
	
	3.
Nella redazione del parere si tiene conto anche dei seguenti casi di inammissibilità e di improcedibilità delle deliberazioni:

	a) Unvereinbarkeit mit den vorgesehenen Finanzierungsquellen, welche für die Deckung der konsolidierten laufenden Ausgaben sowie der Entwicklungs- und Investitionsansätze bestimmt sind;
	a
	a) mancanza di compatibilità con le previsioni delle risorse finanziarie destinate alla spesa corrente consolidata, di sviluppo e di investimento;

	b) Unvereinbarkeit mit den vorgesehenen Finanzmitteln und den Finanzierungsquellen der Programme und der Vorhaben.
	c) 
	b) mancanza di compatibilità con le previsioni dei mezzi finanziari e delle fonti di finanziamento dei programmi e dei progetti.

	
	
	

	Artikel 9
Die Feststellung der Einnahmen
	
	Articolo 9
Accertamento delle entrate

	
	
	

	1. Der Verantwortliche für das Verfahren, mit dem die Einnahme festgestellt wird, ist die Person, der die entsprechende Einnahme mit der Genehmigung des Haushaltsvollzugsplanes zugewiesen wurde.
	
	1. Il responsabile del procedimento con il quale viene accertata l’entrata è individuato nel responsabile al quale l’entrata stessa è affidata con l’approvazione del piano esecutivo di gestione.

	Artikel 10
Verpflichtung und Liquidierung
	
	Articolo  10
Impegno e liquidazione

	
	
	

	1. Die Liquidierung der Ausgaben erfolgt nach Prüfung der Ordnungsmäßigkeit der Lieferung und Leistung nach Angabe der buchhalterischen Anlastung durch den Verantwortlichen des Dienstes. 
	
	1. Il responsabile del servizio procede alla liquidazione della spesa previo verifica della regolarità della fornitura o del servizio con l´indicazione dell'imputazione contabile. 

	
	
	

	Artikel 11
Anordnung und Zahlungen
	
	Articolo 11
Ordinazione e pagamento

	
	
	

	 1. Die Zahlungsanordnung wird vom Direktor über das Vorhandensein der Ausgabeverpflichtung und der Liquidierung überprüft, wonach dieser die Zahlung anordnet. Die Zahlungsanordnung wird von ihm unterzeichnet. 
	
	1. Il mandato di pagamento è controllato, per quanto attiene alla sussistenza dell'impegno e della liquidazione, dal direttore amministrativo, che provvede altresì al pagamento. Il mandato di pagamento è sottoscritto dal direttore

	
	
	

	TITEL IV

DER ÖKONOMATSDIENST
	
	TITOLO IV

IL SERVIZIO DI ECONOMATO

	
	
	

	Artikel 12
Der Ökonomatsdienst
	
	Articolo 12
Il servizio di economato

	
	
	

	1.
Gemäß den Bestimmungen betreffend die  Rückverfolgung der Zahlungen obliegen dem Ökonomatsdienst die Kleinausgaben und die Beschaffung von Gütern oder Diensten des täglichen Gebrauchs und geringen Wertes im Ausmaß von weniger als 1.000 Euro.
	
	1. Ai sensi delle disposizioni riguardanti la tracciabilità dei flussi finanziari il servizio di economato cura le spese minime e la provvista di beni o di servizi di modico valore fino a 1.000 euro.

	2. Der Ökonom ist für die Ordnungsmäßigkeit der Zahlungen und der vorgestreckten Beträge bis zur Entlastung persönlich verantwortlich.
	
	2. Fino al discarico l´economo risponde personalmente della regolarità dei pagamenti delle somme anticipate.

	3. Der Ökonomatsdienst schließt mit dem Ablauf der Finanzgebarung. Bei Abschluss der Finanzgebarung zahlt der Ökonom dem Schatzmeister den gesamten vorgestreckten Betrag ein.
	
	3. La gestione del servizio di economato chiude con la fine dell’esercizio finanziario. Alla chiusura dell’esercizio finanziario l’economo versa al tesoriere l’intero importo che gli era stato anticipato.

	
	
	

	Artikel 13
Vorschüsse an den Verantwortlichen 

des Ökonomatsdienstes 
	
	Articolo 13
Anticipazioni al responsabile del servizio di economato

	
	
	

	1. Zu Beginn des Haushaltsjahres erhält der Ökonom einen Vorschuss entsprechend dem Bedarf für ein Trimester, jedoch nicht höher als Euro 1.000,00€ ausbezahlt.
	
	1. All’inizio dell’esercizio finanziario all’economo viene anticipato un importo corrispondente al fabbisogno previsto per un trimestre e comunque non superiore a Euro 1.000,00€.

	2. Die als Vorschuss erhaltenen Beträge dürfen nur für die in der vorliegenden Verordnung angeführten Zwecke verwendet werden.
	
	2. Gli importi anticipati possono essere utilizzati esclusivamente per gli scopi specificati nel presente regolamento.

	
	
	

	Artikel 14
Kassadienst
	
	Articolo 14
Servizio di cassa

	
	
	

	1. Der Kassadienst des Ökonomats wird von den Bestimmungen der Satzung und der vorliegenden Verordnung geregelt.
	
	1. Il servizio di cassa dell’economato é disciplinato dalle norme contenute nello statuto e nel presente regolamento.

	4. Der Ökonom ist unter eigener Verantwortung ermächtigt, die Bezahlung von geringfügigen Ausgaben jeglicher Art, die mit den institutionellen Dienstleistungen des Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus zusammenhängen mittels Bargeld zu tätigen, und zwar bis zu einem Höchstbetrag von Euro 1.000,00€.
	
	4. L’economo é autorizzato, sotto la sua personale responsabilità, a provvedere al pagamento in contanti di spese  minute e di qualsiasi genere, le quali abbiano attinenza a servizi istituzionali del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus e ciò fino ad un importo massimo di Euro 1.000,00€.

	
	
	

	Artikel 15
Abrechnung der Ökonomatsausgaben
	
	Articolo 15
Rendiconto delle spese economali

	
	
	

	1. Der Ökonom muss am Ende eines jeden Trimesters dem Direktor die belegte Abrechnung der vorgenommenen Ausgaben zur Liquidierung und verwaltungsmäßigen Entlastung vorlegen. 
	
	1. Alla fine di ogni trimestre l’economo deve sottoporre al direttore amministrativo, per la liquidazione ed il regolare discarico, il documentato rendiconto dei pagamenti effettuati.

	
	
	

	Artikel 16
Haftung
	
	Articolo 16
Responsabilità

	
	
	

	1. Der Ökonom gilt als Rechnungsführer und unterliegt folglich den Bestimmungen, welche die Haftung der Rechnungsbeamten der öffentlichen Körperschaften regelt.
	
	1. L´economo é considerato quale agente contabile e come tale é sottoposto alla disciplina relativa alla responsabilità degli agenti contabili degli enti pubblici.

	
	
	

	Artikel 17
Beschaffung von Gütern und Dienstleistungen
	
	Articolo 17
Provvista di beni e servizi

	
	
	

	2. Der Ökonom ist weiters ermächtigt, im Ausmaß bis zu 1.000 Euro Ankäufe für den täglichen Bedarf und Dienstleistungen für die Instandhaltung und die Reparaturen aller betriebseigenen Möbel, Einrichtungsgegenstände, Maschinen und Einrichtungen, um deren gute Instandhaltung und Leistungsfähigkeit für die ordentliche Abwicklung der Dienste zu gewährleisten.
	
	2. L’economo é autorizzato a provvedere per un importo fino a 1.000 Euro all´acquisto di beni di consumo e per la manutenzione e le riparazioni di tutti i mobili, dell’arredamento, dei macchinari e delle attrezzature di proprietà del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus, al fine di assicurare la loro buona manutenzione e la loro efficienza per l’ordinato svolgimento dei servizi.



	
	
	

	Artikel 18

Außerordentliche Kassaüberprüfung
	
	Articolo 18

Verifiche straordinarie di cassa

	
	
	

	1. Aufgrund des Präsidentenwechsels wird eine außerordentliche Kassenprüfung vorgenommen.
	
	1. A seguito del mutamento della persona del presidente si provvede alla verifica straordinaria di cassa.

	2. Die Kassenprüfung ist innerhalb eines Monats ab der Verkündung des neuen Präsidenten vorzunehmen und bezieht sich auf die Kassendaten, die sich zum Datum der Bekanntgabe des neuen Bürgermeisters ergeben.
	
	2. La verifica, da effettuarsi entro un mese dalla proclamazione del nuovo presidente, deve fare riferimento ai dati di cassa risultanti alla data della proclamazione del nuovo Sindaco.

	3. Zu diesem Zweck verfasst der Verantwortliche des Finanzdienstes eine eigene Niederschrift, aus welcher der Kassensaldo zum Datum laut vorhergehendem Absatz hervorgeht und der sich aus der Buchführung der Körperschaft und aus jener des Schatzmeisters mit dem entsprechenden Abgleich ergibt.
	
	3. A tal fine il responsabile del servizio finanziario provvede a redigere apposito verbale che dia evidenza del saldo di cassa alla data di cui al comma precedente risultante sia dalla contabilità dell'ente che da quella del tesoriere con le opportune riconciliazioni.

	
	
	

	TITEL VI

ERFASSUNG UND AUFZEICHNUNG DER ERGEBNISSE DER GEBARUNG
	
	TITOLO VI

RILEVAZIONE E DIMOSTRAZIONI DEI RISULTATI DI GESTIONE


	
	
	

	Artikel 19
Güter, die nicht ins Inventar aufzunehmen sind
	
	Articolo 19

Beni non Inventariabili

	
	
	

	1.
Zur korrekten Ermittlung der beweglichen Güter, die nicht in das Inventar aufzunehmen sind, werden folgende Kriterien festgelegt: Als Verbrauchsgüter gelten jene, die im Augenblick ihrer Benutzung verbraucht werden und/oder deren Benutzung sich voraussichtlich auf ein Jahr beschränkt (Medien, didaktische Lehrmittel, Spiele, Zeitschriften; Handbücher; zerbrechliche Gegenstände; Wäsche, Kleidungsstücke und Ausrüstung für das Personal usw.).
	
	1.
Ai fini di una corretta determinazione dei beni mobili da non inventariare sono da considerarsi di facile consumo quei beni la cui immissione in uso equivalga a consumo e/o il cui utilizzo si estingua presuntivamente in un anno (sussidi ludico/didattico/audiovisivo; riviste; manuali; oggetti fragili; biancheria, vestiario ed equipaggiamento per il personale ecc.).



	2.
In das Inventar werden jene Güter ebenfalls nicht aufgenommen, deren Stückwert den Betrag von Euro 500,00€ Mehrwertsteuer inbegriffen nicht überschreitet, mit Ausnahme der Einrichtungsgegenstände, welche eine Gesamtsache bilden und der Güter von künstlerischem Wert. 
	
	2. Non sono, altresì, inventariabili, in ragione del modico valore, i beni il cui valore unitario non superi l'importo di euro500,00€ IVA compresa, ad eccezione degli arredi mobiliari che costituiscono universalità di beni e degli oggetti di valore artistico.

	3. Bücher werden in das Inventar nicht aufgenommen. Die ersten Innenseiten eines jeden Buches werden mit dem Amtssiegel des Konsortium-Betriebes Naturns-Schnals-Plaus versehen.
	
	3. Libri non formano oggetto di inventariazione. Sulle prime pagine interne degli stessi viene impresso il sigillo ufficiale del Consorzio-Azienda Naturno-Senales-Plaus.

	
	
	

	TITEL VII

WIRTSCHAFTLICHE UND FINANZIELLE ÜBERPRÜFUNG
	
	TITOLO VII

REVISIONE ECONOMICO - FINANZIARIA 

	
	
	

	Artikel 20
Organ für die wirtschaftliche 

und finanzielle Überprüfung
	
	Articolo 20
Organo di revisione economico-finanziaria

	
	
	

	Für Gemeinden bzw. Konsortien bis zu 15.000 Einwohner
	
	Per comuni e Consorzi fino 15.000 abitanti

	1. Die wirtschaftliche und finanzielle Überprüfung wird einem einzigen Rechnungsprüfer anvertraut, welcher von der Vollversammlung aus den Rechnungsprüfern der drei Konsortial-Gemeinden  ausgewählt wird.
	
	1. La revisione economico-finanziaria é affidata ad un solo revisore eletto dei membri del Consiglio comunale e scelto tra i revisori dei tre comuni consorziali.

	
	
	

	Artikel 21
Dauer des Auftrages
	
	Articolo 21
Durata dell´incarico

	
	
	

	1. Die Rechnungsprüfer üben ihr Amt für einen Zeitraum von drei Jahren ab dem Tag aus, an dem der Beschluss betreffend die Ernennung für vollstreckbar erklärt bzw. für unmittelbar durchführbar erklärt wurde. Sie können nur einmal wieder gewählt werden.
	
	1. L'organo di revisione contabile dura in carica tre anni a decorrere dall'esecutività della delibera di nomina o dalla data di immediata eseguibilità e i suoi membri sono rieleggibili continuativamente una sola volta.

	
	
	

	Artikel 22
Zusammenarbeit mit der Vollversammlung
	
	Articolo 22
Collaborazione coll’Assemblea

	
	
	

	 1. Um die umfassende Ausübung ihrer Funktionen zu erleichtern und zu fördern, übermittelt der/die Präsident/in dem Rechnungsprüfer die Tagesordnungen für die Sitzungen der Vollversammlung.
	
	1. Al fine di favorire il pieno svolgimento della loro funzione il/la presidente trasmette al revisore gli ordini del giorno delle sedute dell’Assemblea.



	2.
Die Zusammenarbeit des  Rechnungsprüfers mit der Vollversammlung erfolgt über den/die Präsidenten/in oder dessen Beauftragten.
	
	2. La collaborazione del revisore dei conti col Assemblea si esplica per il tramite del/la presidente o del suo delegato.

	3.
Der Rechnungsprüfer verfasst den Bericht über die Beschlussvorlage der Vollversammlung betreffend die Rechnungslegung und den Entwurf des Rechnungsabschlusses innerhalb der Frist von 15 Tagen ab Erhalt der vom Verwaltungsrat genehmigten Vorlage.
	
	3. Il revisore relaziona sulla proposta di deliberazione dell’Assemblea del rendiconto della gestione e sullo schema di rendiconto entro il termine di 15 giorni decorrente dalla trasmissione della stessa proposta approvata dall'organo esecutivo.

	
	
	

	Artikel 23
Verfahrensvorschriften
	
	Articolo 23 

Funzionamento dell'organo di revisione

	
	
	

	2.
Der Rechnungsprüfer verfasst eine Niederschrift über die Sitzungen, die Inspektionen, die Überprüfungen und über die getroffenen Entscheidungen. Jedes Mitglied der Vollversammlung hat das Recht, in die genannte Niederschrift Einsicht zu nehmen.
	
	2. Il revisore redige un verbale delle riunioni, ispezioni, verifiche, determinazioni e decisioni adottate. Ogni membro dell’Assemblea ha diritto alla visione del verbale.

	
	
	

	Artikel 24
Inkrafttreten 
	
	Articolo 24
Entrata in vigore

	
	
	

	1. Die vorliegende Ordnung tritt ab dem Datum der Vollstreckbarkeit des Genehmigungsbeschlusses in Kraft.
	
	1. Il presente regolamento entra in vigore a decorrere dalla data di esecutività della delibera di approvazione. 
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